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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1979-1980 

29 NOVEMBRE 1979 

PRO JET DE LOI 
relatif aux propositions budgétaires 1979-1980 

I. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR Mme SMET 

Art. 12. 
Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« Après l'article 88 du même Code sont insérés une sous­ 
section JVbis intitulée « Réductions spéciales », et un arti­ 
cle 88bis, libellé comme suit : 

» Art. 88bis. - § 1. Quand le montant cumulé des revenus 
imposables des époux n'excède pas 750 000 francs, il est 
accordé, sur l'impôt des personnes physiques, calculé confor­ 
mément aux articles 77 à 88, une réduction de 2 000 francs, 
sans que cette réduction puisse dépasser le solde des revenus 
professionnels nets de la femme après application de l'abat­ 
tement prévu par l'article 63. 

» § 2. Sans préjudice de la réduction fixée au § 1 du 
présent article, il est accordé, sur l'impôt des personnes phy­ 
siques, calculé conformément aùx articles 77 à 88, une 
réduction: 

" 1° de 1 000 francs aux contribuables n'ayant pas de per­ 
sonnes à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
400 000 francs; 

» 2° de 3 000 francs aux contribuables ayant une 
personne à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
750 000 francs; 

» 3° de 3 500 francs aux contribuables ayant deux per­ 
sonnes à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
750 000 francs; 

» 4° de 4 250 francs aux contribuables ayant trois per­ 
sonnes à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
850 000 francs; 

» 5° de 5 250 francs aux contribuables ayant quatre per­ 
sonnes à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
950 000 francs; 

Voir: 
323 (1979-1980): 
- N° 1 : Projet de loi. 
- N°' 2 à 12 : Amendements. 
- N° 13/1°: Rapport (articles disjoints). 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1979-1980 

29 NOVEMBER 1979 

WETSONTWERP 
betreffende de budgettaire voorstellen 1979-1980 

1. - AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR Mevr. SMET 

Art. 12. 
De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Na artikel 88 van hetzelfde Wetboek worden ingevoegd 
een onderaf deling IVbis waarvan het opschrift luidt als 
volgt : « Bijzondere verminderingen » en een artikel 88bis 
dat luidt als volgt : 

» Art. 88bis. - § 1. Wanneer het samengevoegde bedrag 
van de belastbare inkomsten van de echtgenoten niet hoger 
is dan 750 000 frank, wordt op de overeenkomstig de arti­ 
kelen 77 tot 88 berekende personenbelasting een vermin­ 
dering verleend van 2 000 frank, zonder dat die verminde­ 
ring meer mag bedragen dan het saldo van de nettobedriifs­ 
inkomsten van de vrouw nadat de bii artikel 63 bepaalde 
aftrek is toegepast. 

» § 2. Onverminderd de in § 1 van dit artikel bepaalde 
vermindering, wordt op de overeenkomstig de artikelen 77 
tot 88 berekende personenbelasting een vermindering ver­ 
leend van: 

» 1° 1 000 frank aan de belastingplichtigen zonder perso­ 
nen ten laste, wanneer het belastbaar inkomen niet hoger is 
dan 400 000 frank; 

» 2° 3 000 frank aan de belastingplichtigen met één per­ 
soon ten laste, wanneer het belastbaar inkomen niet hoger 
is dan 750 000 frank; 

» 3° 3 500 frank aan de belastingplichtigen met twee per­ 
sonen ten laste, wanneer het belastbaar inkomen niet hoger 
is dan 750 000 frank; 

» 4° 4 250 frank aan de belastingplichtigen met drie per­ 
sonen ten laste, wanneer het belastbaar inkomen niet hoger 
is dan 850 000 frank; 

» 5° 5 250 frank aan de belastingplichtigen met vier per­ 
sonen ten laste wanneer het belastbaar inkomen niet hoger 
is dan 950 000 frank; 

Zie: 
323 (1979-1980): 
- N' 1 : Wetsontwerp. 
- N" 2 tot 12 : Amendementen. 
- N' 13/1°: Verslag (afgescheiden artikelen). 

H. - 146. 
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» 6" de 6 SOO f raucs aux contribuables ayant cinq per­ 
sonnes à charg», quand leur 1·e11e1111 i111/1os,1ble n'excède /HIS 
1 050 000 francs; 

,, 7" de 6 500 francs augmentés de 1 250 francs par Juir­ 
so1111e à charge aux contribuables ayant plus de cinq persen­ 
nes à charge, quand leur revenu imposable n'excède pas 
1 050 000 francs. » 

JUSTIFICATION 

Le but du § 1 de l'article BBbis ainsi proposé est de remplacer l'abat­ 
tement de 2 200 francs, proposé au § 1 de l'article 12, par une réduction 
d'impôt de 2 000 francs. L'avantage de cette mesure est qu'une réduc­ 
tion d'impôt forfaitaire ne dépend pas de l'ampleur des revenus, alors 
que la réduction d'impôt découlant d'une diminution du revenu impo­ 
sable s'accroît à mesure que le revenu imposable augmente. 

Une réduction de 2 000 fr .incs des impôts a des répercussions budgé­ 
taires plus lourdes qu'un abattement de 2 200 francs. Celles-ci sont 
toutefois composées dans une importante mesure en limitant l'applica­ 
tion de cette diminution aux contribuables dont le revenu imposable 
n'excède pas 750 000 francs. 

Le § 2 de l'article BBbis proposé entend accorder la réduction de 
3 000 francs des impôts à tous les contribuables ayant des personnes à 
charge. Cela signifie que toutes les catégories d'isolés ayant des enfants 
à charge pourraient bénéficier de cette réduction, de même que les 
contribuables isolés handicapés à 66 % au moins. Les réductions sup­ 
plémentaires seraient, en outre, accordées non seulement pour les en­ 
fants à charge - comme le prévoit le projet - mais pour toutes les 
personnes à charge. 

Le coût budgétaire de cette extension sera plus que compensé par 
les plafonnements de revenus proposés dans le présent amendement 
pour les différentes réductions d'impôt. Il peut, dès lors, être admis 
que l'ensemble du présent amendement, comparé à l'article 12 du projet, 
ne sera à l'origine d'aucune perte de recettes sur le plan budgétaire. 

,.· 6" 6 500 f raul: aan de belasti11g/1licl,tige11 met t1ii/ per­ 
s011e11 ten laste toanneer het belastbaar i11ko111e11 niet hoger 
is dc111 1 050 000 f rank; 

» 7" 6 500 frank vermeerderd met 1 250 frank per persoon 
ten laste, aan de belastingplichtigen met meer dan vijf per­ 
sonen ten laste, wanneer het belastbaar inkomen niet hoger 
is dan 1 050 000 frank. » 

VERANTWOORDING 

De bedoeling van het voorgestelde artikel 88bis, § 1, is het in het 
artikel 12, § 1, voorgestelde abattement van 2 200 frank te vervangen 
door een belastingsvermindering van 2 000 frank. Het voordeel hiervan 
is dat een forfaitaire belastingsvermindering niet afhankelijk is van de 
inkomenshoogte, terwijl de belastingsvermindering die voortvloeit uit 
een aftrek op het belastbaar inkomen, stif gr naarmate dat belastbaar 
inkomen toeneemt. 

Een belastingsvermindering van 2 000 frank heeft een zwaardere bud­ 
gettaire weerslag dan een abattement van 2 200 frank. Dit wordt noch­ 
tans in belangrijke mate gecompenseerd door de toepassing van deze 
vermindering te beperken tot belastingplichtigen met een belastbaar 
inkomen dat niet hoger is dan 750 000 frank. 
Het voorgestelde artikel BBbis, § 2, wil de 3 OUO frank belastingsver­ 

mindering toekennen aan alle belastingplichtigen met personen ten 
laste. Dit betekent dat alle categorieën van alleenstaanden met kinder­ 
last van deze vermindering zouden kunnen genieten, evenals de alleen­ 
staande belastingplichtigen met een handicap van ten minste 66 % . 
Daarenboven worden de bijkomende aftrekken toegekend niet alleen 
voor kinderen ten laste, zoals voorzien in het ontwerp, maar voor alle 
personen ten laste. 
De budgettaire kost van deze verruiming zal meer dan gecompenseerd 

worden door de in dit amendement voorgestelde inkomensgrenzen voor 
de diverse belastingsverminderingen. Men mag derhalve aannemen dat 
uit het geheel van dit amendement in vergelijking met artikel 12 van het 
ontwerp geen budgettair verlies zal voortvloeien. 

M. SMET. 
W. DEMEESTER-DE MEYER. 
M. DE WEWEIRE. 
G. DEVOS. 
G. DIELENS. 
G. R YCKMANS-CORIN. 
G. BRENEZ. 
A. SMETS. 
R. LECLERCQ. 
M. TYBERGHIEN-VANDENBUSSCHE. 

Il. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. JEROME 

Art. 109. 
Remplacer le premier alinéa par ce qui suit : 
« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 

accorder la personnalité civile au Comité national de /' Ener­ 
gie institué par l'arrêté royal du 12 décembre 1975 portant 
création d'un Comité national de l'Energie, modifié par l'ar­ 
rêté royal du 23 novembre 1977. 

» Le Comité national de /' Energie, dénommé ci-après le 
« Comité», sera placé sous la tutelle du Ministre des Affaires 
économiques». 

JUSTIFICATION 

Le Comité national de l'Energie existe. Il n'est pas nécessaire d'en créer 
un nouveau. Le texte proposé reprend le texte de la loi de réformes 
économiques et budgétaires du 5 août 1978. 

Il. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER JEROME 

Art. 109. 
Het eerste lid vervangen door wat volgt : 
« De Koning kan bij een in Ministerraad overlegd 

koninklijk besluit de rechtspersoonlijkheid verlenen aan het 
Nationaal Comité voor de Energie, dat opgericht werd bij 
koninklijk besluit van 12 december 1975 houdende oprichting 
van een Nationaal Comité voor de Energie, gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 23 november 1977. 

» Het Nationaal Comité voor de Energie, hieronder het 
« Comité » genoemd, wordt geplaatst onder het toezicht van 
de Minister van Economische Zaken. » 

VERANTWOORDING 

Het Nationaal Comité voor de Energie bestaat. Het is niet nodig er 
een nieuw op te richten. De voorgestelde tekst neemt de tekst van de 
wet van 5 augustus 1978 houdende economische en budgettaire hervor­ 
mingen over. 
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Art. 121. Art. 121. 

Supprimer les deuxième et troisième alinéas. Het tweede en het derde lid weglaten, 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

LI distribution publique est une matière relevant de la compétence 
régionale tandis que l'approvisionnement relève de la compétence natio­ 
nale. 

Il est donc souhaitable de ne pas reporter sur la région les coûts de 
l'approvisionnement national. 

R. JEROME. 
R. LANGENDRIES. 
G. HIANCE. 
A. LERNOUX. 
F. FRANÇOIS. 
A . .:...IENARD. 
H. PIERRET. 
R. MARCHAL. 
J.-L. THYS. 

De openbare distributie is een materie die tot de gewestelijke bevoegd­ 
heid behoort, terwijl de voorziening nationaal blijft. 

Bijgevolg is het wenselijk de kosten van de nationale voorziening niet 
op het gewest af te wentelen. 

III. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. HIANCE 

Art. 110. 
1. - Au premier alinéa, deuxième et troisième lignes, sup­ 

primer les mots « qui est présidé par le Ministre des Affai­ 
res économiques ». 
2. - Compléter cet article par un nouvel alinéa libellé 

comme suit: 
« Le Roi nomme, par arrêté délibéré en Conseil des Minis­ 

tres, le président du Comité». 

JUSTIFICATION 

Le Ministre des Affaires économiques exerce déjà la tutelle sur le 
comité (voir art. 109). 

Il ne serait pas logique de lui accorder également la présidence car 
il deviendrait à la fois juge et partie. 

Art. 121. 
« In fine » du premier alinéa, supprimer les mots « Ce 

monopole n'exclut en aucun cas d'autres activités de Distri­ 
gaz dans le domaine énergétique ». 

JUSTIFICATION 

L'importation, la réception, le transport et le stockage du gaz naturel 
sont des missions suffisamment importantes pour Distrigaz. 

Il ne paraît pas utile de permettre l'extension de ces activités. 

G. HIANCE. 
R. JEROME. 
A. LIENARD. 
H. PIERRET. 
R. MARCHAL. 
R. LANGENDRIES. 
A. LERNOUX. 
F. FRANCOIS. 
J.-L. THYS. 

III. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER HIANCE 

Arr. 110. 
1. - ln het eerste lid, op de tweede en de derde regel, de 

woorden « dat voorgezeten wordt door de Minister van Eco­ 
nomische Zaken » weglaten. 

2. - Hetzelfde artikel aanvullen met een nieuw lid, lui­ 
dend als volgt : 

« De Koning benoemt bij in de Ministerraad overlegd 
koninklijk besluit de voorzitter van het Comité. » 

VERANTWOORDING 

De Minister van Economische Zaken oefent reeds het toezicht over 
het comité uit (zie art. 109). 
Het ware niet logisch hem tevens het voorzitterschap toe te vertrou­ 

wen, want dan zou hij zowel rechter als partij worden. 

Art. 121. 
In het eerste lid de laatste zin weglaten. 

VERANTWOORDING 

Invoer, inontvangstneming, vervoer en opslag van aardgas zijn 
opdrachten die ruim mogen volstaan voor Distrigaz. 
Het lijkt ons niet nuttig een uitbreiding van die activiteit mogelijk 

te maken. 
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IV. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. LIENARD 

Art. 112. 

1. - « ln fine » du premier alinéa, supprimer les mots 
« sans que cette représentation des régions puisse porter 
atteinte à l'équilibre linguistique global ». 

JUSTIFICATION 

JI n'est pas prévu d'équilibre linguistique au sein du Comité de contrôle 
de l'électricité et du gaz. 
Cette phrase n'a donc aucune raison d'être. 

2. - Remplacer le troisième alinéa par ce qui suit : 

« Le porte-parole de la délégation gouvernementale est 
désigné conjointement par le Ministre des Affaires économi­ 
ques et les Ministres ou Secrétaires d'Etat ayant, pour chaque 
région, la politique énergétique dans leurs attributions. » 

JUSTIFICATION 

Les matières énergétiques étant en partie régionalisées, il importe 
qu'une concertation intervienne entre le Ministre des Affaires économi­ 
ques, d'une part, et les Ministres ou Secrétaires d'Etat ayant pour chaque 
région la politique énergétique dans leurs attributions, d'autre part, en 
vue de désigner le porte-parole de la délégation gouvernementale. 

Art. 116. 

Remplacer le dernier alinéa par ce qui suit : 
« Les statuts pourront être modifiés en vue de permettre 

la consultation permanente des travailleurs sur la politique 
de la société ». 

JUSTIFICATION 

L'activité de la société K.S. doit se limiter à ce qui concerne directe­ 
ment l'extraction du charbon campinois. L'extension des activités à 
d'autres objets ne paraît pas souhaitable. 

Art. 124. 

« In fine » du premier alinéa, remplacer les mots 
« est élaboré par le Ministre des Affaires économiques en 

concertation avec les départements ministériels concernés sur 
les plans techniques et réglementaires ». 

par les mots 
« est élaboré par le Ministre des Affaires économiques 

ou, le cas échéant, par les Ministres ou Secrétaires d'Etat 
ayant pour chaque région la politique énergétique dans leurs 
attributions, en concertation avec les départements ministé­ 
riels concernés sur les plans techniques et réglementaires ». 

JUSTIFICATION 

Les compétences régionales comprennent au moins pour partie la 
politique d'utilisation rationnelle et de conservation de l'énergie. Il 
est donc important de laisser aux exécutifs régionaux la possibilité 
d'agir en ce sens. 

IV. -· AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER LIENARD 

Art. 112. 

1. - « In fine » van het eerste lid de woorden « zonder 
dat deze vertegenwoordiging van de gewesten afbreuk mag 
doen aan het totale raalevenwichr » weglaten. 

VERANTWOORDING 

ln het Controlecomité voor de Elektriciteit en het Gas is geen taal­ 
evenwicht gepland. 

Bijgevolg heeft die zinsnede geen enkele reden van bestaan. 

2. - Het derde lid vervangen door wat volgt : 
« De woordvoerder van de regeringsdelegatie wordt geza­ 

menlilk aangewezen door de Minister van Economische 
Zaken en de Ministers of Staatssecretarissen die, voor elk 
gewest, het energiebeleid onder hun bevoegdheid hebben. » 

VERANTWOORDING 

Aangezien de energiemateries ten dele geregionaliseerd zijn, is het 
noodzakelijk dat er russen de Miniseer van Economische Zaken, ener­ 
zijds, en de Ministers of Staatssecretarissen die, voor elk gewest, het 
energiebeleid onder hun bevoegdheid hebben, anderzijds, overleg ge­ 
pleegd wordt over de aanwijzing van de woordvoerder van de regerings­ 
delegatie. 

Art. 116. 

Het laatste lid vervangen door wat volgt : 
« De statuten zullen kunnen worden gewijzigd ten einde 

permanent overleg met de werknemers over het beleid van 
de vennootschap mogelijk: te maken ». 

VERANTWOORDING 

De bedrijvigheid van de N.V. « Kempense Steenkolenmijnen » moet 
reperkt blijven tot wat rechtstreeks met de ontginning van de Kempense 
steenkool verband houdt. Uitbreiding van de bedrijvigheid tot andere 
terreinen lijkt niet wenselijk. 

Art. 124. 

« In fine » van het eerste lid de woorden 
« wordt door de Minister van Economische Zaken in 

overleg met de op de technische en reglementaire vlakken 
betrokken ministeriële departementen » 

vervangen door de woorden 
« wordt door de Minister van Economische Zaken of, in 

voorkomend geval, door de Ministers of Staatssecretarissen 
die voor elk gewest het energiebeleid onder hun bevoegdheid 
hebben, in overleg met de op de technische en reglementaire 
vlakken betrokken ministeriële departementen ». 

VERANTWOORDING 

De bevoegdheden van de gewesten omvatten minstens een gedeelte 
van het beleid inzake het rationeel gebruik en het behoud van energie. 
Bijgevolg is het van belang aan de gewestelijke executieven de mogelijk­ 
heid te laten in die zin te handelen. 
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Art. 133. 1 Ar1. J.H. 

Remplacer Ic texte de cet article pur cc qui suit : 1 De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
" te Roi, par arrêté délibéré e11 Conseil des ministres, fixe 

la date d'entrée en vigueur de tout 011 partie des dispositions 
de l'article 119 de la présente loi». 

JUSTIFICATION 

Ce libellé permettrait d'attendre les conclusions du débat parlemen­ 
taire sur la politique énergétique avant <le fixer les dispositions précises 
qui conditionneront dans le futur la politique énergétique. 

" De Ko11i11g stelt, bii een in Ministerraad overlegd besluit, 
de datum vast van de huoerkingtreding van alle of van een 
gedeelte van de bepalingen van artikel 119 van deze wet ». 

VERANTWOORDING 

Deze redactie biedt de mogelijkheid de besluiten van het parlementair 
debat over het energiebeleid af te wachten alvorens precieze bepalingen 
vast te leggen die het energiebeleid voor de toekomst binden. 

A. LIENARD. 
R. LANGENDRIES. 
G. HIANCE. 
A. lERNOUX. 
F. FRANÇOIS. 
J.-L. THYS. 
R. JEROME. 
H. PIERRET. 
R. MARCHAL. 

V. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR M. LANGENDRIES 

Art. l13bis (nouveau). 
Insérer un article 113bis (nouveau), libellé comme suit : 
« Art. 113bis. - § 1. Le Comité de concertation et de 

contrôle du pétrole tel que créé par l'arrêté royal du 10 avril 
1979 est transformé, après négociations avec les groupes so­ 
cio-économiques y représentés, en un établissement public, 
ci-après dénommé « Comité de Concertation ». 

» Ce Comité a la personnalité civile; il est placé sous ia 
tutelle administrative du Ministre des Affaires économiques. 

V. - AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR DE HEER LANGENDRIES 

» § 2. Le Comité de Concertation a pour mission : 
» a) de rechercher des solutions aux problèmes qui con­ 

cernent la production, l'approvisionnement, l'importation, la 
distribution, le transport, le stockage, la commercialisation 
et la valorisation du pétrole et des produits pétroliers sous 
toutes leurs formes; 

» b) d'étudier tout problème qui concerne la détermina­ 
tion des prix des produits pétroliers, à l'exclusion de tout 
autre organe, en ce compris définir et pourvoir à la révision 
de la structure des prix des produits pétroliers; 

» c) d'examiner et de se prononcer par avis ou recomman­ 
dations, sur les programmes et sur les prévisions d'investis­ 
sement et d'exploitation des entreprises de l'industrie du pé­ 
trole et des produits pétroliers, que le statut de ces entrepri­ 
ses soit d'ordre privé ou d'ordre public; l'examen portant 
sur les problèmes d'exploitation inclut l'examen des comp­ 
tes d'exploitation. 

» L'examen des plans d'investissement comprend la pos­ 
sibilité de faire des recommandations sur les aides de l'Etat 
et les crédits publics; 

Art. 113bis (nieuw). 
Een artikel 113bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Art. 113bis. - § 1. Het Overleg- en Controlecomité 

voor Petroleum dat is ingesteld bij het koninklijk besluit 
van 10 april 1979, wordt na onderhandeling met de erin 
vertegenwoordigde sociale en economische groepen omge­ 
vormd tot een openbare instelling, hieronder « Overlegco­ 
.nité ,. genoemd. 

» Dit Comité heeft rechtspersoonlijkheid; het wordt onder 
het bestuurlijk: toezicht van de Minister van Economische 
Zaken geplaatst. 

» § 2. Het Overlegcomité heeft tot taak : 
» a) oplossingen te zoeken voor de problemen in verband 

met de produktie, de voorziening, de invoer, de distributie, 
het vervoer, het opslaan, de afzet en een betere benutting van 
aardolie en aardolieprodukten in alle vormen; 

» b) met uitsluiting van elk ander orgaan, elk probleem 
te bestuderen in verband met de vaststelling van de prijzen 
van aardolieprodukten, met inbegrip van de vaststelling en 
de herziening van de prijzenstructuur voor de aardoliepro­ 
dukten; 

» c) een onderzoek te wijden aan en zich bij wijze van 
advies of aanbeveling uit te spreken over de programma's 
en de vooruitzichten inzake investeringen en exploitatie van 
de ondernemingen van de petroleumindustrie en de industrie 
van aardolieprodukten, zowel de ondernemingen met een 
particulier als die met een openbaar statuut; het onder­ 
zoek van de problemen inzake exploitatie impliceert ook een 
onderzoek van de exploitatierekeningen. 

» Het onderzoek van de investeringsplannen impliceert dat 
aanbevelingen k1111ne11 worden gedaan inzake Staatshulp en 
overheidskrediet; 
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,, d) d'étudier et du se 111·01101tt:m·, par avis or, rec:0111111a11- 
dations, sur tout problènu: qui concerne les structures de 
l'industrie du pétrole, des produits péttolters, à tous stades, 
ainsi que des dérivés pétroliers; 

» e) de formuler sur ces matières 011 pour tout problème 
présentant, pour l'industrie pétrolière, soit un intérêt géné­ 
ral, soit un intérêt commun à des industries voisines, tous 
avis et toutes recommandations utiles aux pouvoirs publics 
et aux entreprises intéressées; 

» f) d'établir chaque année la situation complète du sec- 
teur du pétrole en Belgique; 

» g) de publier annuellement un rapport. 

» § 3. Le Comité de concertation peut : 
» a) obtenir des entreprises de l'industrie pétrolière tous 

renseignements relatifs aux objets de sa mission, en ce com­ 
pris les renseignements particuliers aux entreprises, pour 
autant qu'ils soient utiles à ces objets; 

» b) faire appel, de commun accord, à des reutseurs ou 
des experts permanents ou occasionnels, pour tous problèmes 
en relation avec sa mission; 

» _ç) obtenir les programmes et les prévisions d'investisse­ 
ment et d'exploitation des entreprises de l'industrie pétro­ 
lière, ainsi que les comptes d'exploitation de ces entreprises; 

» d) obtenir de ces entreprises des rapports périodiques 
sur leurs activités ou sur certains aspects de celles-ci; 

» e) obtenir de ces entreprises toutes études sur tout sujet 
qui relève de leurs fonctions. 

» § 4. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres et après négociation avec les groupes socio-écono­ 
miques représentés au Comité de concertation sfe contrôle 
du pétrole, les modalités de fonctionnement du Comité de 
concertation ainsi que la composition qui comprend une délé­ 
gation gouvernementale. 

» Les exécutifs régionaux sont représentés dans le Comité 
de concertation. 

» Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres et sur proposition du Comité de concertation, 
l'organisation des services dudit Comité, leur composition 
ainsi que le statut administratif et pécuniaire du personnel. 

» Le Ministre des Aff aires économiques approuve le règle­ 
ment d'ordre intérieur du Comité de concertation et de ses 
services. » 

JUSTIFICATION 

Il existe actuellement divers comités à compétence consultative dans 
divers domaines ayant trait à l'énergie. 

Il n'y a aucune raison de leur appliquer un traitement différent. 

R. LANGENDRIES. 
A. LERNOUX. 
J.-L. THYS. 
R. JEROME. 
A. LIENARD. 
R. MARCHAL. 

,, dJ een studie le 111nkc11 en zich bij wijze 11<111 ac/vies of 
aaubeueling uit te spreken over ell: f)robleem betref/ende de 
structuur van de petroleumindustrie, de industrie van aard­ 
olieprodulsten (in alle stadia) e11 van de petroleumderiuaten­ 
industrie; 

» e) over die aangelegenheden of over elk probleem dat 
voor de petroleumindustrie van algemeen belang of ook 
belangrijk is voor verwante industrieën, alle adviezen en alle 
aanbevelingen uit te brengen die nuttig kunnen ziin voor de 
overheid en de belanghebbende ondernemingen; 

» f) elk jaar een volledige balans van de petroleumsector 
in België op te maken; 

» g) elk jaar een verslag te publiceren. 

» § 3. Het Overlegcomité kan : 
» a) van de ondernemingen in de aardolieindustrie alle 

inlichtingen verkrijgen in verband met aangelegenheden die 
onder zijn opdracht vallen, met inbegrip van inlichtingen die 
bepaald de ondernemingen zelf betreffen, mits ze voor die 
aangelegenheden dienstig zijn; 

» b) met algemene instemming een beroep doen op revi­ 
soren of vaste of tijdelijke deskundigen, voor alle proble­ 
men die verband houden met zijn opdracht; 

» c) van de ondernemingen in de petroleumindustrie de 
programma's en vooruitzichten inzake investeringen en 
exploitatie, alsook de exploitatierekeningen verkrijgen; 

» d) aan die ondernemingen periodieke verslagen vragen 
over hun werkzaamheden of over sommige aspecten ervan; 

» e) van die ondernemingen studies verkrijgen over elk 
onderwerp dat met hun bedrijvigheid te maken heeft. 

» § 4. Bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, 
en na overleg met de sociale en economische groepen die 
vertegenwoordigd zijn in het Overleg- en Controlecomité voor 
Petroleum, stelt de Koning de werkwijze en de samenstelling 
vast van het Overlegcomité, waarin ook een afvaardiging van 
de regering zitting heeft. 

» De gewestelijke executieven zijn in het Overlegcomité 
vertegenwoordigd. 

» Bij een in Ministerraad overlegd koninklijk besluit en 
op voorstel van het Overlegcomité, regelt de Koning de orga­ 
nisatie van de diensten van genoemd Comité, de samenstelling 
ervan en ook het administratief statuut en de bezoldigings­ 
regeling van het personeel. 

» Het huishoudelijk reglement van het Overlegcomité 
en de diensten ervan wordt door de Minister van Economi­ 
sche Zaken goedgekeurd. » 

VERANTWOORDING 

Er bestaan thans verschillende comités met adviserende bevoegdheid 
op verschillende gebieden die verband houden met de energievoorziening. 

Er is geen enkele reden om ze op verschillende wijze te behandelen. 


